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  H (V28)  

 

Hiéroglyphique 
Hieroglyphics 

Translitération 
Transliteration Copte - Coptic Français - French Anglais - English 

 
Hwt xou Voir Hwt. See under Hwt below. 

 
¡A  (N25) le dieu du désert ¡a. (N25) the desert-god ¡a. 

  
HA  Var.  HA part non-encl.,  puisse…que ! En tant que 

nom, ‘le souhait’, ‘fasse que’. 
Var.  HA non-encl. part., would that ! As noun 
'wish', 'would that'. 

 
HA xh 

L’arrière de la tête ; prép., derrière, en arrière, autour, 
entourer ;  pr r HA partir à l’étranger ; 

 ¡Aw-nbwt, voir sous nbt. 

(D1) back of head ; prep., behind, around ; 
 pr r HA go forth abroad ;  ¡Aw-

nbwt, see under nbt above. 

 
HAt xw La tombe. Tomb. 

 
 

 

HAt 

 
 
 
xht 
 

(F4) L’avant, le devant ; m-HAt, r-HAt ; Xr-HAt devant, 
en avant ; imy-HAt le prototype, l’exemple ; imyw-HAt 
dét.   les ancêtres ;  HAt-a le début, m (d’un livre, 
d’une leçon) ;   HAt-sp l’année de règne ;  HAty  
le cœur, la poitrine ;  HAtt l’amarre (d’un bateau) ; 

 HAty-a le prince local, le maire ; plur.  
HAtyw-a. 

(F4) Front ; m-HAt, r-HAt ; Xr-HAt in front of, before ; 
Xr-HAt formerly ; imy-HAt prototype, example ; imyw-

HAt det.  ancestors ;  HAt-a beginning, m of (a book, 
instruction) ;  HAt-sp regnal year ;  HAty heart, 
breast ;  HAtt prow-rope (of a ship) ;  HAty-a local 
prince, mayor, pl.  HAtyw-a. 

 
HAt-ib  La tristesse, la peine, la douleur. Grief, sadness. 

 
HAy xahu (S28) nu ; HAwt la nudité ; sHAy  dénuder, dévoiler. (S28) naked ; HAwt nakedness ; sHAy lay bare, reveal. 

 
HAw exouo 

Var.  HAw la prospérité, l’excédent ; rdi HAw 
Hr augmenter ; m-HAw  en surplus, en excès ; m-HAw-

Hr en plus de, excepté ;  HAw-mr voir 
sous mr.  

Var.  HAw excess ; rdi HAw Hr increase (vb.) ; m-
HAw in excess of ; m-HAw-Hr in addition to, except ; 

 HAw-mr, see under mr. 
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HAayt  La lutte, la guerre civile. Strife, civil war. 

 
HAp xwp Cacher, dissimuler. Conceal, hide. 

 
HAm oeime, wimi (G51) pêcher, attraper un poisson, un poulet. (G51) catch fish, fowl, etc. 

 
HAq  Piller, le pillage, le buttin ; is-HAq, voir sous is.    Plunder (vb. and n.) ; is-HAq, see under is. 

 
HAtyw  Le lin. Linen. 

 
Hii, Hwi xi, xit, xat 

Var. , hiératique  Hii, Hwi (A25.19) frapper, 
battre ; Hii tA ( ), vagabonder ; Hii dét.   couler ;  

  Hyt la pluie ; Hii sDb, voir sous sDb. 

Varr. , hieratic  Hii, Hwi (A25.19), stricke 
beat, drive in ; tread (a road) ; Hii tA ( ) go a –
wandering ; Hii det.  flow ;   Hyt rain ; Hii 
sDb, see under sDb. 

 
Ha xww, xw Le morceau de chair, le membre ; abr.   (F51) plur. la 

chair, le corps ; soi-même, avec pron. suffixes.  
Piece of flesh, member ; pl., abbrev.   (F51) flesh, 
body ; self, with suffixes. 

 
Hat  La mèche (V28, XIXè dyn). (V28, Dyn. XIX) wick. 

 
Hai  Se réjouir ; Haawt la joie ; sHai faire se réjouir, rendre 

heureux. Rejoice ; Haawt joy ; sHai make to rejoice. 

 
Haw  (P1) les bâteaux. (P1) ships. 

 
HaA  (O29) l’enfant, le garçon. (O29) child, lad. 

 
Hapy  Var.  Hapy (N36.37) l’inondation (du Nil) ; Hâpy, 

le dieu de l’inondation. 
Var.  Hapy (N36.37) inundation (of Nile) ; ¡aapy, 
the god of the Inundation. 

 
HaDA xwj, xwje Le pillage, le buttin ; le pilleur. Pillage, plunder ; plunderer. 
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¡w  

(F18) Hou, dieu personnifiant la parole créatrice ; 
 Hw  la nourriture, les aliments. 

(F18) ¡u, deity personifying Authoritative Utterance ; 
 Hw food, sustenance. 

 
Hwy-A  Part. non encl. Puisse, fasse que ! Non-encl. part., would that ! 

 
Hwt 

xw 
 
xacwr 

(O6) la maison, le temple, la tombe ; le village 
fortifié ; dans HqA-Hwt, voir sous HqA ;  Hwt-nTr le 
temple ;  Hwt-aAt (O8) le Palais, le Château ; 

 Hwt-kA le château du Ka, la chapelle funéraire ; 
 var.  var. dét.  Ht-Hr (O10 ; C9) la déesse 

Hathor, Gr. Αθωρ ; Nbt-Hwt, voir sous nb.    

(O6) house, temple, tomb ; walled village, in HqA-Hwt, 
see under HqA ;  Hwt-nTr temple ;  Hwt-aAt 
(O8) castle, also of temples ;  Hwt-kA soul-
house, tomb-chapel ;  var.  var. det.  Ht-Hr 
(O10 ; C9) the goddess Hathor, Gk. Αθωρ ; Nbt-Hwt, 
see under nb. 

 
HwA xwou Pourrir, se gâter, la pourriture. Rot, decay (vb.). 

 
Hwa  (être) court ; sHwa raccourcir. (be) short ; sHwa shorten. 

 
Hwn alou Var.  Hwn (être) jeune ; la jeunesse ; Hwnt la 

jeune fille. Var.  Hwn (be) youthful ; youth ; Hwnt maiden. 

 
Hwrw xoue Etre pauvre, faible, défait ; la faiblesse, la misère ; bw 

Hwrw la misère, la faiblesse ; sHwr  insulter, avilir. 
(be) poor, helpless, wretched ; wretch ; bw Hwrw 
wretchedness, misery ; sHwr abuse, vilify. 

 
Hwtf xwtf Voler, piller. Rob, plunder (vb.). 

 
Hb 

xop 
 
 
 
 
 
xhbe 

Var. dét.  Hb (W3.4) la fête, le festival ;  
Hb-sd (O23) le jubilé , la fête jubilaire (le festival 
Sed) ;  Hbt livre de rituels, voir aussi Xry-Hbt 
sous Xr ;   Hb triompher ;  Hb  pleurer, 
porter le deuil ; sHb rendre festif.  

Var. det.  Hb (W3.4) feast, festival ;  Hb-

sd (O23) jubilee, Sed-festival ;  Hbt ritual 
book, see too Xry-Hbt under Xr below ;  Hb 
triumph (vb.) ;  Hb mourn, n for (someone) ; 
sHb make festal. 

 HbAbA  Se dandiner, marcher comme un canard. Waddle (of goose). 

 
Hbs xwbs (S28) le vêtement, la couverture ; Hbsw les habits, les 

vêtements. (S28) clothe, cover ; Hbsw clothes, clothing. 
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¡p(wy)  (S36) Hepuy, un dieu personnifiant les deux parasols 

du roi. 
(S36) Hepuy, a deity personifying the king's two 
sunshades. 

 
Hpt  (Aa5 ; P8) la rame, l’aviron. (Aa5 ; P8) oar. 

 
Hpt  Sens littéral obscur. (Aa5) iTi Hpt aller en bâteau ; Dsr 

Hpt ramer. 
(Aa5), literal meaning obscure ; iTi Hpt proceed by 
boat ; Dsr Hpt row (vb.). 

 
Hpt xpot Embrasser, l’embrassade. (D32) embrace (vb. and n.). 

 
Hp xape, xapi (Aa5) le taureau Apis. (Aa5) Apis bull. 

 
HfAw xof, xfoui 

(I14) le serpent ;  HfAt le serpent femelle ; dét 
  le rampement (acte de ramper) 

(I14) snake ;  HfAt female serpent ; HfAt det. 
 crawling (n.) 

 
Hfn afleli (I8) 100 000 (cent mille) (I8) 100,000  

 
Hm xont 

(U36) le serviteur, fém. Hmt + dét.  ;  var.  Hm la 
Majesté (le Roi de Kemet), suivi de pron. suff. ou 
d’adj. génit. ;  abr.  Hm-nTr le prophète, le 
serviteur du dieu ;  var.  Hm-kA (D31) le prêtre du 
Ka, chargé du culte funéraire des personnes privées. 

(U36) male "slave", f. Hmt det.  ;  var.  Hm 
Majesty, foll. by suffix-prons. or genitival adj. ;  
abbrev.  Hm-nTr prophet, the highest grade of priests 
;  var.  Hm-kA (D31) soul-priest, ka-priest, appointed 
to tend the funerary cult of private persons. 

 

   
Hm  Var. ,  Hm (N41) part. encl. assurément, 

vraiment, en vérité. 
Varr. ,  Hm (N41) encl. part., assuredly, 
indeed. 

 
Hm xwmt Le poltron, le couard. Poltroon. 

 

  
 

Hmww  (U36) le blanchisseur, le foulon. (U36) washerman, fuller. 

 
Hmww xam 

(U24) l’artisan, l’artiste ;  Hmt l’art ;  Hmwt 
le corps des artisans/artistes ;  Hmw-ib 
intelligent, habile. 

(U24) craftsman ;  Hmt craft ;  Hmwt body of 
craftsmen ;  Hmw-ib clever, skilful. 
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Hmi  Fuir, s’enfuir, partir ;  Hm-xt le repli, la 

retraite. Flee, retire ;  Hm-xt retreat. 

 
Hmt xime La femme, l’épouse ; Hmt nsw l’épouse du roi, la 

reine ; st-Hmt, voir sous s (si).   
Woman, wife ; Hmt nsw king's wife, queen ; st-Hmt, 
see under s (si) below. 

 
Hmt  Voir à idt la vache, la vulve. See under idt above. Vulva, cow. 

 

 
Hmt xomt Hmt (?) (N34) le cuivre, le bronze. Se reporter aussi à 

biA 
Perhaps later read Hmt (?) (N34) copper, bronze ; see 
too under biA above. 

 
Hmw ximou (P10) l’aviron-gouvernail, la rame de direction ; Hmy 

le batelier. (P10) steering oar ; Hmy steersman. 

 
HmAt xmou, xemou (U32) le sel. (U32) salt 

 
HmAgt  Une pierre rouge de Nubie. A red stone from Nubia. 

 
Hmsi xmoos 

(A3.17*) S’asseoir, être assis, rester ; assiéger, Hr (une 
ville) ; aHa Hmsi, voir sous aHa ; Hmst la session (du roi 
et des courtisans) ; Hmsw  la paresse ;  iHms le 
titulaire (qui a des titres).  

(A3.17*) sit down, sit, dwell ; besiege, Hr (a town) ; 
aHa Hmsi, see under aHa above ; Hmst session (e.g. of 
king and courtiers) ; Hmsw sloth ;  iHms occupant 
(in titles). 

 
Hni  (M2) le jonc. (M2) rush (n.). 

 
Hn xine, xini Aller ; voir aussi sous HnHn Go ; see too HnHn below. 

 
Hn  (U8 ; V36 ; Dyn XIX) récipient offert au temple. (U8 ; V36 ; Dyn XIX), a receptacle given to a temple. 

 

   
Hn sexne 

(V36) commander ; recommander (qq’un), n à 
(qq’un) ;  approvisionner, équiper, m de, avec ; Hnt 
var. , abbrev. , l’occupation. 

(V36) command ; commend (someone), n to 
(someone) ; supply, equip, m with ; Hnt var. , 
abbrev. , occupation. 

 
Hnty  Var.  Hnty la période, la fin. Var.  Hnty period, end. 
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Hnt  (W10) la coupe. (W10) cup. 

 
Hnt xwne Lac marécageux. Swampy lake. 

 

 
Hnt  

 
(F16) la corne. 
 

 
(F16) horn. 

 
Hnwt  Var.  Hnwt (W10) la maîtresse. Var.  Hnwt (W10) mistress. 

 
Hnw xnw La jarre, le vase ; pl. les biens. Vessel ; pl., chattels, belongings. 

 

 
Hnw  (U8 ; G10) nom de la barque sacrée du dieu Sokaris. (U8 ; G10), name of the sacred bark of the god Sokar. 

 
Hna nte Var. rare  Hn, prép.  avec, et, aussi ; var.  Hnaw 

avec eux. 
Rare var.  Hn, prep., together with ; var.  Hnaw 
therewith, together with them. 

 
Hnmmt xameu Var.  Hnmmt (N8) le peuple d’Héliopolis ; 

l’humanité. 
Var.  Hnmmt (N8), the sun-folk of Heliopolis ; 
mankind. 

 
Hnn  (U8, Pyr) la houe, la daba. (U8, Pyr) hoe (n.). 

 

  
Hnn  (D53) le phallus. (D53) phallus. 

 
HnHn  Être détenu. Be detained. 

 
Hns 

xewxe, 
xnoxe (G37) (être) petit, limité. (G37) (be) narrow. 

 
Hnskt  La boucle, la mèche tressée, la tresse. Lock of hair. 

 
Hnqt xnke Abr.   (W22) la bière. Abbrev.  (W22) beer. 
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Hnk xwnk (D39) offrir ;  Hnkt les offrandes (de nourriture et de 

boisson). 
(D39) present, offer ;  Hnkt offerings (of meat and 
drink). 

 
Hnkyt  Le lit, la couchette. Bed, couch. 

 
Hnt(y)  (I3) être gourmand, vorace (I3) be greedy, covetous. 

 ¡r xwr 
(G5) le dieu-faucon Horus ;  @r-Axty (N19) : Horus 
de l’horizon, Horakhti ; voir aussi à Ra ;  ¡r 
Nxny Horus de Nekhen ; ¡t-Hr voir à Hwt.  

(G5) the falcon-god Horus ;  @r-Axty (N19) Horus-
of –the-horizon, Harakhti ; see too under Ra ;  ¡r 
Nxny (G13) Horus of Nekhen ; ¡t-Hr, see under Hwt 
above. 

  
Hr xi, xo 

(D2) le visage, la face ; m Hr.f  devant lui ; rdi m Hr n 
charger, ordonner à (qq’un), r de (faire qq ch) ; Xr st-

Hr.f ( ) sous son autorité ; Hr nb chancun.   

(D2) face, sight ; m Hr.f  in his sight ;  rdi m Hr n 
charge, command (someone), r to (do something) ; Xr 

st-Hr.f ( ) under his supervision ; Hr nb 
everyone. 

 
Hr xrai 

Prép., avec suffixes   sur, au-dessus de, à, de, à 
cause de, par, à travers ;  var.  Hry qui est 
sur, au dessus de, le chef ;  Hrt (N1) le ciel ; 

 Hrt (N31) la route ;  voyager par la route 
;  sHr s’envoler ;  Hrt la tombe (en 
hauteur, sur plateau) ;  5 Hryw rnpt les 5 
jours épagomènes ;  Hry-pr le domestique, le 
serviteur ;  Hry-S.f  Celui-qui-est-sur-
son-lac, Arsaphès, le dieu d’Héracléopolis à tête de 
belier, Grec Αρσαφης ; Hryw-Sa les Bédouins, lit. 
ceux-qui-sont-sur-le-sable ;  var.  Hry-tp le 
chef ;   Hry-a  l’arriéré, le retard (de paiement) ; 

 Hrw le haut ;  var. ,  Hr(y)-ib le 
milieu, le centre ; m-Hry-ib au milieu de ;  var.  
Hry-ib(y) qui est dans (ville), pour situer des déités 
adorées ailleurs que dans leur propre ville.     

Prep., with suffixes , upon, in, at, from, on account 
of, through ;  var.  Hry adj. who, which, is 
over, upon ; captain ;  Hrt (N1) heaven ;  
Hrt (N31) road ;  travel by land ;  sHr fly 
aloft ;  Hrt upland tomb ;  5 Hryw rnpt 
the five epagomenal days ;  Hry-pr menial (or 
like) ;  Hry-S.f He-who-is-upon-his-
lake, Arsaphes, the ram-god of Heracleopolis, 
Gk Αρσαφης ; Hryw-Sa Beduins, lit. those-upon-the-
sand ;  var.  Hry-tp chief, chieftain ;   Hry-

a  arrears ;  Hrw upper part ;  varr. , 
 Hr(y)-ib middle (n.) ; m-Hry-ib in the midst of ;  

var.  Hry-ib(y) adj., who is at (a town), localizing 
deities worshipped away from their own home. 

 
Hr xwr Var. dét.  Hr être loin, r de ; Hr-ti, Hr.tiwny r se tenir 

à l’écart de, éviter ; Hrw-r abrv.   en dehors de, en 
Var. det.  Hr be far, r from ; Hr-ti, Hr.tiwny r, keep 
away from, avoid ; Hrw-r abbrev.  apart from, 
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outre ;  Hryt la peur, la crainte ;   sHr 
(A59) éloigner, bannir. 

besides ;  Hryt dread (n.) ;  sHr (A59) 
drive away, banish. 

 
Hr  (Aa19) préparer. (Aa19) prepare. 

 
Hrrt xrhre (M2) la fleur. (M2) flower. 

 
Hrst  La cornaline. Carnelian. 

 
nHH enex HH l’éternité, voir nHH. See nHH above. 

 
¡H  Un des huit dieux ¡eH qui soutiennent le ciel. (C11), One of the eight ¡eH-gods who hold aloft the 

sky. 

 
HH xax Un grand nombre, million ; 

 HH n plusieurs. 
A great number, million ; 
 HH n many. 

 
HHy  Chercher. Seek. 

  
Hs xas (Aa2, cf. F52 ; N32) l’excrément. (Aa2, cf. F52 ; N32) excrement. 

 
Hs  Geler, faire froid. Freeze. 

 
Hs xws Retourner, rebrousser chemin ; rentrer (à la maison) ; 

m Hs devant (quelqu’un).  
Turn back ; turn in homeward direction ; m Hs in 
meeting (someone), in front of (someone). 

 
Hst xise (W14) la jarre, le canari (W14) water-pot 

  
Hsi xise Louer, glorifier, favoriser ; Hst la louange, la faveur. (O.K. Hzi) praise, favour (vb.) ; Hst praise, favour (n.). 

 
Hsi xws Chanter ; Hsw le chanteur ; fém. Hsyt la chanteuse. (O.K. Hci) sing ; Hsw singer, f. Hsyt. 
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¡sAt  La vache sacrée ¡esa(t). (E4) sacred ¡esa(t)-cow. 

 
Hsb xosb, xasbe 

Abr.  ,  Hsb (Aa2) compter, calculer ; tp-Hsb le 
calcul juste, l’ordre juste ;  Hsb (hiératique) ¼ ; ¼ 
d’aroure.   

Abbrev.  ,  Hsb (Aa2) count, reckon ; tp-Hsb right 
calculation, right order ;  Hsb (hieratic) ¼ ; ¼ aroura. 

 
Hsp xosb (N24) le jardin. (N24) garden. 

 
Hsmn xosm Abr.  Hsmn (U32) le natron ; dét. ou abrv.  le 

bronze.  
Abbrev.  Hsmn (U32) natron ; amethysts ; det. or 
abbrev.  bronze. 

 
Hsq  Trancher, couper. Cut off, hew off. 

 
¡qt  (I7) la déesse-grenouille Hékè(t). (I7) the frog-goddess ¡eke(t) 

 
Hq(A)t  Var.  (S38) le sceptre Héka. Var.  (S38) sceptre. 

 
HqA xak Gouverner ;  abr.  Hq(A) le chef ; dét.  le 

gouverneur, i.e. le roi ;  HqA-Hwt le chef de village. 
Rule (vb.) ;  abbrev.  Hq(A) chieftain ; det.  
Ruler, i.e. the king ;  HqA-Hwt village headman. 

 
HqAt xhke (S38 ; U9.11.12) : la mesure Heqat ; le boisseau. (S38 ; U9.11.12) Heqat-measure, gallon. 

 
Hqr xko, xka Var. dét.  Hqr (être) affamé ; Hqrw la faim. Var. det.  Hqr (be) hungry ; Hqrw hunger. 

 
HkA xako La magie ; HkAy le magicien ; Wrt-HkAw le Chef-de-la-

Magie, déesse identifiée à la couronne royale. 
Magic ; HkAy magician ; Wrt-HkAw Great-of-Magic, 
goddess identified with the royal crown. 

 
Hkn  Var. dét.  Hkn exulter ; Hknw  l’exultation, la 

louange. 
Var. det.  Hkn exult, m at ; Hknw exultation, praise 
(n.). 

 
Htt  Var.  Htt (O6) la mine. Rare var.  Htt (O6) mine (n.). 

 
Htyt xieit (F10) la gorge, la trachée. (F10) throat, wind-pipe. 
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HtAw xwt (P5) la voile. (P5) sail (n.). 

 
Htp xwtp 

Var. hiératique  Htp (R4)  se reposer, se coucher ; 
être heureux, en paix ; Htp, Htpw la paix ;  var. 
Ancien Empire  Htp (R4) l’autel, la table 
d’offrandes ; Htp(w), Htpt dét.   les offrandes ; 
Htpw-nTr les offrandes divines ; Htpt-DfA les offrandes 
de nourriture ;  Htp di nsw offrande que donne 
le Roi, formule d’offrande ; sHtp pacifier, rendre 
agréable, heureux. 

Var. hieratic  Htp (R4) rest, go to rest, set (of 
sun) ; (be) at peace, pleased ; Htp, Htpw peace (n.) ;  

var. O.K.  Htp (R4) altar, table of offerings ; Htp(w), 
Htpt det.  offerings ; Htpw-nTr offerings to the gods ; 
Htpt-DfA food-offerings ; dbHt-Htp, see under dbH ; 

 Htp di nsw a boon which the king gives, 
opening words of the formula of funerary offerings ; 
sHtp propitiate, pacify. 

 
Htmt  (Q1, Dyn. XIX) la chaise, le fauteuil, le siège. (Q1, Dyn. XIX) chair. 

 
Htm xwtm Var.  Htm (G38) périr ; sHtm détruire ; 

sHtmw le destructeur. 
Var.  Htm (G38) perish ; sHtm destroy ; 
sHtmw destroyer. 

  
Htr xwte (M6) taxer ; la taxe, l’impôt. (M6) tax (vb.), assess ; tax (n.). 

 
Htr xtwre (E6) une paire de chevaux ; dét.  une paire de 

bœufs (de labour). 
(E6) pair of horses ; det.  pair of oxen (for 
ploughing). 

 
Hts  (U33) célébrer (une fête). (U33) celebrate (a feast). 

 
Hdb xtop Renverser, être prostré ; dét  faire un arrêt, Hr à (un 

lieu) Throw down, be prosptrate ; det.  make a halt, Hr at. 

 
HD  (T3) la massue. (T3) mace. 

 

  
HD xat, xate 

 
(être) blanc, brilliant ; HD-Hr joyeux, gai, radieux ; 

 HDDwt (T6) la brillance, la lumière ; HD-tA 

( )  l’aube, le matin, lit. la terre devient claire ; sHD 
illuminer, rendre clair ;  sHD dans les titres, 
l’instructeur ( ?) ;  var.   HD (S12.14) l’argent 
(le métal) ;  HDt (S1.2) la couronne blanche (de 

 
(be) white, bright ; HD-Hr cheerful, bright ;  
HDDwt (T6) brightness, light ; HD-tA ( ) dawn (vb.), 
lit. the earth becomes light ; dawn, morning (n.) ; sHD 

illumine, make clear ;  sHD in titles, instructor (?) ; 
 var.  HD (S12.14) silver ;  HDt (S1.2) 

the white crown (of Upper Egypt) ;  HDt white 
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Haute Egypte) ;  HDt le vêtement blanc.  cloth. 

 
HDi xwj Var.  HDi (T3, Z9) endommager, détruire. Var.  HDi (T3, Z9) damage, destroy. 

 
HDn  Être faché, contrarié ; sHDn vexer.  (L.E.) be vexed ; sHDn (M.K.) vex. 
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